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Regierungsvorlage 

PROTOCOL FOR THE· PROTOCOLE D'ACCES­
ACCESSI0N OF COLOM- SION DE LA COLOMBIE 
BIA TO THE GENERAL AL'ACCORD GENERAL 
AGREEMENT . ON SUR LES TARIFS DOUA­
TARIFFS AND TRADE NIERS ET LE COMMERCE 

AGREEMENT 
The governments which are 

contracting parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade 
(herein after referred to as "con­
tracting panies" and "the Gen­
.eral .. Agreement", respectively), 
the European Economic Commu­
nity and the Government of Co­
lombia (hereinafter referred to as 

. "Colombia"). 

HAVING REGARD to the 
results of the negotlatlons 
directed towards the accession of 
Colombia to the General Agree­
ment, 

HA VE through their 
representatives agreed as folIows: 

Les gouvernements qui sont 
parties contractantes a l'Accord 
general sur les' tarifs douaniers et 
le commerce (denommes ci-apres 
« les panies contractantes» et 
«1'Accord general» respective­
ment), la Communaute economi­
que europeenne et le gouverne­
ment de la Colombie (denomme 
ci-apres «la Colombie.»). 

EU EGARD aux resultats des 
negociations menees en vue de 
l'accession de la Colombie a 
l'Accord general, 

SONT CONVENUS, par 
l'intermediaire de leurs represen­
tants, des dispositions suivantes: 

Part I Premiere Partie 

General Dispositions generales 

1. Colombia shall, upon entry 1. A compter de la date a 
into force of this Protocol pursu- laquelle le present Protocole 
ant to paragraph 6, become a entrera en vigueur conformement 
contracting party to the General . au paragraphe 6· ci-apres, la 
Agreement, as defihed in Arti- Colombie sera panie contractante 
cle XXXII thereof, ancl' shall a l'Accord general au sens de 
apply to contracting panies provi- l'anicle XXXII dudit Accord et 
sionally and subject to this Proto- appliquera aux panies contrac­
col: tantes, a titre provisoire et sous 

reserve des dispositions du pre­
sent Protocole: . 

I 

I (Übersetzung) 

PROTOKOLL ÜBER DEN 
BEITRITT KOLUMBIENS 
ZUM I ALLGEMEINEN 
ZOLIt- UND HANDELS1\B-

KOMMEN 

Die Regierungen, die Venrags-
panei~n des Allgemeinen 2011-
und Handelsabkommens sind (im 
folgeniden als "Venragsp..arteien" 
bzw. als ,,Allgemeines Abkom­
men" bezeichnet), die Europäi­
sche Wirtschafts gemeinschaft 
und die Regierung von Kolum-

• I 

bIen qm folgenden als "Kolum-
bien")1 bezeichnet. . 

UNiTER BERÜCKSICHTI­
GUN!:; der Ergebnisse der Ver­
handhJmgen betreffend den Bei­
tritt ~olumbiens zum Allgemei­
nen Arkommen, 

SU'iD d~rch ihre Vertreter wie 

fOlgJt.beremg::~m,n 

gemeine Bestimmungen 

1. ~olumbien wird, sobald die­
ses P~'otokoll gemäß Absatz 6 in 
Kraft I tritt, zu einer Vertragspar­
tei def Allgemeinen Abkommens 
im Silnne seines Artikels XXXII 
und wendet gegenüber den Ver­
trags~,aneien vorläufig und nach 
Maßgabe dieses Protokolls an: 
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(a) Parts I, III and IV of the 
General Agreement, and 

(b) Part 11 of the General 
Agreement to the fullest 
extent not inconsistent with 
its legislation existing on the 
date of this Protocol. 

The obligations incorporated 
in paragraphl of Artiele I by ref­
erence to Artiele 111 and those 
incorporated in paragraph 2(b) of 
Artiele 11 by reference to Arti­
ele VI of the General Agreement 
shall be considered as falling 
within Part 11 for the purpose of 
this pragraph. 
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a) Les Parties I, III et IV de 
I' Accord general j 

b) La Partie 11 de l'Accord 
general dans toute la 
mesure compatible avec sa 
legislation existant ä la date 
du present Protocole. 

Les obligations stipulees au 
paragraphe 1 de l'artide premier 
par reference ä I 'artiele III et 
celles qui sont stipulees ä l'ali­
nea b) du paragraphe 2 de l'arti­
cle 11 par reference ä I'artiele VI 
de l'Accord general seront consi­
derees, aux fins du present para­
graphe, comme relevant de la 
Partie 11 de l'Accord general. 

a) Die Teile I, III und IV des 
Allgemeinen Abkommens 
und 

b) Teil 11 des Allgemeinen 
Abkommens im größtmögli­
chen Ausmaß, das mit sei­
nenam Tage des Datums 
des Protokolls bestehenden 
Rechtsvorschriften verein­
bar ist. 

Die Verpflichtungen gemäß 
Art. lAbs. 1 des Allgemeinen 
Abkommens, soweit darin auf 
den Art. III des Allgemeinen 
Abkommens Bezug genommen 
wird, und die Verpflichtungen 
gemäß Art. 11 Abs. 2 lit. b, soweit 
darin auf den Art. VI des Allge­
meinen Abkommens Bezug 
genommen wird, werden für die 
Zwecke dieses Absatzes als zum 
Teil 11 des Allgemeinen Abkom­
mens gehörig angesehen. 

2. (a) The provlSlons of the 2: a) Les dispositions de 2. a) Falls in diesem Protokoll 
nichts anderes bestimmt 
ist, sind die von Kolum­
bien gegenüber den Ver­
tragsparteien anzuwen­
denden Bestimmungen 
des Allgemeinen Abkom­
mens diejenigen, die in 
de~ Text enthalten sind, 
welcher der Schlußakte 
der 2. Tagung des Vorbe­
reitenden Komitees der 
Konfer~nz der Vereinten 
Nationen für Handel und 
Beschäftigung angeschlos­
sen ist, und zwar in der 
durch solche Überein­
kommen berichtigten, 
ergänzten oder auf andere 
Weise geänderten Fas­
sung, die am Tage, an 
dem Kolumbien Vertrags­
partei wird, in Kraft ste­
hen. 

General Agreement to be 
applied to contracting 
parties by Colombia 
shall, except as otherwise 
provided in this Protocol, 
be the provisions con­
tained in the text 
annexed to the Final Act 
of the second session of 
the Preparatory Commit­
tee of the United Nations 
Conference on Trade 
and Employment, as rec­
tified, amended or other­
wise modified by such 
instruments as may have 
become effective on the 
day on which Colombia 
becomes a contracting 
party. 

(b) In each case in which 
paragraph 6 of Artiele V, 
sub-paragraph 4(d) of 
Artiele VII, and sub-par­
agraph 3(c) of Artiele X 
of the General Agree­
ment refer to the date of 
that Agreement, the 
applicable date in respect 
of Colombia shall be the 
date of this Protocol. 

l'Accord general qui 
devront' etre appliquees 
aux parties contractantes 
par la Colombie seront, 
sauf disposition contraire 
du present Protocole, 
celles qui figurent dans le 
texte annexe ä l'Acte final 
de la deuxieme session de 
la Commission prepara­
toire de la Conference des 
Nations Unies sur le com­
merce et l'emploi, teiles 
qu'elles auront ete recti­
fiees, amendees ou autre­
ment modifiees par des 
instruments qui seront 
devenus effectifs ä la date 
ä laquelle la Colombie 
deviendra partie contrac­
tante. 

b) Dans chaque cas OU le 
paragraphe 6 de l'arti­
ele V, l'alinea d) du para­
graphe 4 de l'article VII et 
l'alinea c) du para­
graphe 3 de l'article X de 
l'Accoid general mention­
nent la date dudit Accord, 
la date applicable en ce 
qui concerne la Colombie 
sera la date du present 
Protocole. 

b) In den Fällen, in denen 
Artikel V Absatz 6, Arti­
kel VII Absatz 4, lit. d 
und Artikel X Absatz 3, 
lit. c des. Allgemeinen 
Abkommens auf das 
Datum jenes Abkommens 
Bezug nehmen, ist für 
Kolumbien das Datum 
dieses Protokolls· anzu­
wenden. 

756 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 7

www.parlament.gv.at



Part 11 

Schedule 

3. The schedule in the Annex 
shall, upon the entry into force of 
this Protocol, become a Schedule 
to the General Agreement relat­
ing to Colombia. 

4. (a) In each case in which 
paragraph 1 of Article II 
of the General Agree­
ment refers to the date of 
that Agreement, the 
applicable date in respect 
of each product which is 
the subject of a conces­
sion provided for in the 
Schedule annexed to this 
Protocol shall be the date 
of this Protocol. 

(b) For the purpose of the 
reference in para­
graph 6(a) of Article II of 
the General Agreement 
to the date of that Agree­
ment, the applicable date 
in respect of the Schedule 
annexed to this Protocol 
shall be the date of this 
Protocol. 

Part III 

Final Provisions 

5. This Protocol shall bei depos­
ited with the Director-General to 
the CONTRACTING PART­
IES. It shall be open for signature 
by Colombia until 31 December 
1980. It shall also be open for 
signature by contpcting parties 
and by the European Economic 
Community. 

6. ThisProtocol shall enter into 
force on the thirtieth day follow­
ing the day upon which it shall 
habe been signed by. Colombia. 

7. Colombia, having become a 
contracting party to the General 
Agreement pursuant to para­
'graph 1 of this Protocol, may 
accede to the General Agreement 
upon the applicable terms of this 
Protocol by deposit of an instru­
ment of accession with the Direc­
tor"Gerneral. Such accession 
shall take effect on the day on 
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Deuxieme Partie 

Liste 

3. La liste reproduite a l'annexe 
deviendra Liste de la Colombie 
annexee a l'Accord general des 
l'entree en vigueur du present 
Protocole. 

4. a) Dans chaque cas OU le 
paragraphe 1 de l'arti­
cle II de l'Accord general 
mentionne la date dudit 
Accord, la date applicable 
en ce qui concerne chaque 
produit faisant l'objet 
d'une concession reprise 
dans la liste annexee au 
present Protocole sera la 
date du present Protocole. 

b) Dans le cas de l'alinea a) 
du paragraphe 6 de l'arti­
cle II de l'Accord general 
qui mentionne la date 
dudit Accord, la date 
applicable e~ ce qui 
concerne la liste annexee 
au present Protocole sera 
la date du present Proto­
cole. 

T roisieme Partie 

Dispositions finales 

5. Le present Protocole sera 
depose aupres du Directeur gene­
ral des PARTIES CONTRAC­
T ANTES. Il sera ouvert a la 
signature de la Colombie 
jusqu'au 31 decembre 1980. Il 
sera egalement ouvert a la signa­
ture des parties contractantes et 
de la Communaute economique. 
europeenne. 

6. Le present 'Protocole entrera 
en vigueur le trentieme jour qui 
suivra celui OU il aura ete signe 
par la Colombie. 

7. La Colombie etant devenue 
partie contractante a l'Accord 
general conformement au para­
graphe 1 du present Proi:ocole, 
pourra acceder audit Accord 
selon les clauses applicables du 
present Protocole, en deposant 
un instrument d'accession aupres 
du Directeur general. L'accession 
prendra effet a la date a laquelle 

3 

Teil II 

Liste der Zollzugeständnisse 

3. Sobald dieses Protokoll in 
Kraft tritt, wird die Liste in der 
Anlage zu einer Liste des Allge­
meinen Abkommens bezüglich 
Kolumbiens. 

4. a) In den Fällen, in denen 
Artikel II, Absatz 1 des 
Allgemeinen Abkommens 
auf das Datum jenes 
Abkommens Bezug 
nimmt, ist für jede Ware, 
die Gegenstand eines 
Zugeständnisses im Rah­
men der diesem Protokoll 
beigefügten Liste der 
Zollzugeständnisse ist, das 
Datum dieses Protokolls 
anzuwenden. 

b) Betreffend die Bezug­
nahme in Artikel II, 
Absatz .6, lit. a des Allge­
meinen Abkommens auf 
das Datum jenes Abkom­
mens, ist das für die die­
sem Protokoll beigefügte 
Liste der Zollzugeständ­
nisse anzuwendende 
Datum das Datum dieses 
Protokolls. 

Teil III 

Schlußbestimmungen 

5. Dieses Protokoll wird beim 
Generaldirektor der VER­
TRAGSPARTEIEN hinterlegt. 
Es liegt zur Unterzeichnung 
durch Kolumbien bis 1. Dezem­
ber 1980 auf. Es liegt auch zur 
Unterzeichnung durch Vertrags­
parteien und die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft auf. 

6. Dieses Protokoll tritt am 
dreißigsten Tage nach dem Tage 
seiner Unterzeichnung durch 
Kolumbien in Kraft. 

7. Nachdem Kolumbien nach 
Absatz 1 dieses Protokolls eine 
Vertragspartei des Allgemeinen 
Abkommens geworden ist, kann 
es dem Allgemeinen Abkommen 
auf Grund der anwendbaren 
Bestimmungen dieses Protokolls 
durch Hinterlegung einer Bei­
trittsurkunde beim Generaldirek­
tor beitreten. Dieser Beitritt wird 
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which the General Agreement 
enters into force pursuant to Arti­
cle XXVI or on the thirtieth dar 
following the day of the deposit 
of the instrument of accession, 
whichever is the later. Accession . 
to the General Agreement pursu­
ant to this paragraph shall, for the 
purposes of paragraph 2 of Arti­
cle XXXII of that Agreement, be 
regarded as acceptance of the 
Agreement pursuant to para­
graph 4 of Article XXVI thereof. 

8. Colombia may withdraw its 
provisional application of the 
General Agreement prior to its 
accession thereto pursuant to par­
agraph 7 and such withdrawal 
shall take effect on the sixtieth 
day following the day on which 
written notice thereof is received 
by the Director-GeneraL 

9. The Director-General shall 
promptly furnish a certified copy 
'of this Protocol and a notification 
of each signature thereto, pursu­
ant to paragraph 5, to each con­
tracting . party, to the European 
Economic Community, to Co­
lombia and to each government 
which shall have acceded provi­
sionally to the General Agree­
ment. 

10. This Protocol shall be regis­
tered in accordance with the pro­
visions of Article 102 of the Char­
ter of the United Nations. 

DONE at Geneva this twenty­
eighth day of November one 
thousand nine hundred and . 
seventy-nine, in a single copy, in 
the English, French and Spanish 
languages, except as otherwise 
specified with respect to the 
Schedule annexed hereto, each 
text being authentie. 
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l'Accord general eritrera en· an dem Tag wirksam, an dem das 
vigueur conformement aux dispo- Allgemeine Abkommen nach 
sitions de I'article XXVI, ou le . Artikel XXVI in ~aft tritt oder 
trentieme jour qui suivra celui du am dreißigsten Tag nach dem 
depot de I'instrument d'accession Tage der Hinterlegung der Bei­
si cette date est posterieure a la trittsurkunde, je nachdem, wel­
premiere. L'accession a I' Accord eher Zeitpunkt der spätere ist. 
general conformement au present Der Beitritt zum Allgemeinen 
paragraphe sera consideree, aux Abkommen gemäß dieses Absat­
fins de l'application du para- zes wird für die Zwecke des Arti­
graphe 2 de I'article XXXII dudit kels XXXII, Absatz 2 jenes 
Accord, comme une acceptation Abkommens als Annahme des 
de l'Accord conformement au Abkommens gemäß seinem Arti­
paragraphe 4 de· I'article XXVI kel XXVI, Absatz 4 angesehen. 
dudit Accord. 

8. La Colombie pourra, avant 
son accession a l'Accord general 
conformement aux dispositions 
du paragraphe 7, denoncer son 
application provisoire dudit 
Accord; une telle denonciation 
prendra effet le soixantieme jour 
qui suivra celui OU le Directeur 
general en aura re~u notification 
par ecrit. 

9. Le Directeur general remet­
tra sans retard a chaque partie 
contractante, a la Communaute 
economique europeenne, a la 
Colombie et a chaque gouverne­
ment qui aura accede a l'Accord 
general a titre provisoire, une 
copie certifiee conforme du pre­
sent Protocole et une notification 
de chaque signature dudit Proto­
coie conformement au para­
graphe 5. 

10. Le present Protocole sera 
enregistre conformement aux dis­
positions de I'article 102 de la 
Charte des Nations Unies. 

FAlT a Geneve, le vingt-huit 
novembre mil neuf cent soixante­
dix-neuf, en un seul exemplaire; 
en langues fran~aise, anglaise et 
espagnole, sauf autre disposition 
stipulee pour la Liste ci-annexee, 
les trois textes faisam egalement 
foi. . 

8. Kolumbien kann die vorläu­
fige Anwendung des Allgemeinen 
Abkommens vor seinem Beitritt 
zu diesem gemäß Absatz 7 
zurücknehmen. Eine derartige 
Zurücknahme wird am sechzig­
sten Tag nach dem Tage wirk­
sam, an dem eine schriftliche Mit­
teilung hierüber beim Generaldi­
rektor einlangt. 

9. Der Generaldirektor über­
mittelt unverzüglich eine beglau­
bigte Abschrift dieses Protokolls 
und eine Notifikation über jede 
Unterzeichnung desselben gemäß 
Absatz 5 an jede Vertrags partei, 
an die Europäische Wirtschafts­
gemeinschaft, an Kolumbien und 
an jede .Regierung, die dem All­
gemeinen Abkommen vorläufig 
beigetreten ist. 

10. Dieses Protokoll wird nach 
Artikel 102 der Satzung der Ver­
einten Nationen registriert. 

GESCHEHEN zu Genf, am 
achtundzwanzigsten November 

neunzehnhundertneunundsieb­
zig, in einer einzigen Urschrift in 
englischer, französischer und spa­
nischer Sprache, ausgenommen 
einer möglichen anderen Rege­
lung betreffend die hier beige­
fügte Liste, wobei jeder Text au­
thentisch ist. 
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VORBLATT 

Problem: 

Kolumbien gehörte dem Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen als vorläufiges Mitglied auf 
Grund einer Deklaration vom 23. Juli 1975 an. Da sich die Verhandlungen über den endgültigen Beitritt 
Kolumbiens verzögerten, genehmigte der GATT-Rat dreimal eine Verlängerung dieser Deklaration. Am 
28. November 1979 stimmten die'Vertragsparteien dem Protokoll betreffend den Beitritt Kolumbiens zum 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen zu. Das Protokoll trat für Kolumbien am 3. Oktober 1981 in 
Kraft. Durch die Annahme des Protokolls durch Kolumbien trat die Deklaration über den vorläufigen Bei-
tritt Kolumbiens außer Kraft. . 

Problemlösung: 

Ratifikation des Protokolls über den Beitritt Kolumbiens zum GA TI durch Österreich. 

Altemativlösung~it : 

Keine. 

Kosten: 

Die Durchführung dieses Protokolls wird voraussichtlich keinen finanziellen Mehraufwand verursa­
chen. 
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Erläuterungen 

Das Protokoll ist ein gesetz ändernder und geset­
zesergänzender Staatsvertrag, weil durch seine 
Bestimmungen das Allgemeine Zoll- und Handels­
abkommen, BGBL Nr. 254/1951, bezüglich seiner 
Anwendbarkeit auf Kolumbien erstreckt wird. Es 
bedarf daher der Genehmigung des Nationalrates 
gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG. Es hat nicht politi­
schen Charakter und enthält keine verfassungsän­
dernden Bestimmungen. Alle Bestimmungen sind 
zur unmittelbaren Anwendung im innerstaatlichen 
Recht ausreichend bestimmt, sodaß eine Beschluß­
fassung gemäß Artikel 50 Abs. 2 B-VG nicht erfor­
derlich ist. 

Kolumbien gehört dem Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommen als vorläufiges Mitglied auf 
GrunQ. einer Deklaration vom 23. Juli 1975 an. 
Diese Deklaration war bis zum Wirksamwerden 
eines endgültigen Beitrittes Kolumbiens bzw. mit 
31. Dezember 1976, je nach dem, welcher Zeit­
punkt früher eintreten würde, befristet. 

Der Regierung Kolumbiens war es jedoch nicht 
möglich, ihre Vorbereitungen zum Beitritt zum All­
gemeinen Zo11- und Handelsabkommen bis 
31. Dezember 1976 abzuschließen. Um die weitere 
Gültigkeit der Deklaration über den vorläufigen 
Beitritt Kolumbiens sicherzustellen, genehmigten 
die Vertragsparteien eine Niederschrift betreffend 
die Verlärigerung der Deklaration über den vorläu­
figen Beitritt Kolumbiens, die mit 31. Dezember 
1978 befristet ist. Österreich nahm diese "Deklara­
tion über den vorläufigen Beitritt Kolumbiens zum 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen" und 
auch die Niederschrift betreffend die Verlängerung 
der Geltungsdauerder Deklaration über den vor­
läufigen Beitritt Kolumbiens zum Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommen durch Hinterlegung 
der Ratifikationsurkunde an (BGBL Nr. 526/1978). 

Es zeigte sich jedoch, daß auch nach dieser Ver­
längerung dem endgültigen Beitritt Kolumbiens 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 
noch immer Schwierigkeiten entgegenstanden. Sei­
tens der Regierung Kolumbiens wurde daher das 
Ersuchen gestellt, die Deklaration vom 23. Juli 
1975 über den vorläufigen Beitritt Kolumbiens zum 
Allgemeinen Z01l- und Handelsabkommen zu ver­
längern. Diesem Ersuchen Kolumbiens entspre­
chend beschloß daher der GATT-Rat am 

14. November 1978, eine ,,2. Niederschrift (Proces­
Verbal) betreffend die Verlängerung der Deklara­
tion über den vorläufigen Beitritt Kolumbiens" zur 
.Unterzeichnung am Sitz des GATT-Sekretariats in 
Genf aufzulegen. 

Diese Niederschrift sah eine Verlängerung der 
vorläufigen Mitgliedschaft Kolumbiens bis zum 
31. Dezember 1980 vor. Sollte eine endgültige Mit­
gliedschaft Kolumbiens vor diesem Termin Wirk­
samkeit erlangen, so würde die Deklaration über 
den voi:läufigen Beitritt Kolumbiens zu diesem frü­
heren Zeitpunkt außer Kraft treten. 

Die Vertragsparteien stimmten am 28. Novem­
ber 1979 dem Protokoll betreffend den Beitritt 
Kolumbiens zum Allgemeinen Zoll- und Handels­
abkommen zu, sodaß die Deklaration über den 
vorläufigen Beitritt nach Annahme des Protokolls 
durch Kolumbien außer Kraft getreten wäre. 

Kolumbien unterzeichnete das Protokoll am 
17. April 1980 unter Vorbehalt der Ratifikation. Es 
war Kolumbien jedoch nicht möglich, das inner­
staatliche Ratifikationsverfahren bis 31. Dezember 

- 1980 abzuschließen. Kolumbien ersuchte daher um 
eine" weitere Verlängerung der Deklaration über 
den vorläufigen Beitritt Kolumbiens. Diesem Ersu­
chen Kolumbiens entsprechend beschloß der 
GATT-Rat am 10. November 1980 eine ,,3. Nie­
derschrift (Proces-Verbal) betreffend die Verlänge­
rung der Deklaration über den vorläufigen Beitritt 
Kolumbiens" zur Unterzeichnung am Sitz des 
GATTcSekretariins aufzulegen. Diese Nieder­
schrift sah eine Verlängerung der vorläufigen Mit­
gliedschaft Kolumbiens bis zum 31. Dezember 
1981 vor. Auch Österreich" nahm die ,,2. und 
3. Niederschrift betreffend die Verlängerung der 
Deklaration über den vorläufigen Beitritts Kolum­
biens zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkom­
men" durch Hinterlegung der Ratifikationsur­
kunde an (BGBL Nr. 126/1982). 

Am 3. September 1981 notifizierte Kolumbien 
den Abschluß des Ratifikationsverfahrens. Gemäß 
Punkt 3.6 des Protokolls trat das Protokoll für 
Kolumbien am 3. Oktober 1981 in Kraft." Es liegt 
n~nmehr zur Unterzeichnung durch die Vertrags­
parteien des GATT und durch die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft auf. 
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Die Annahme des Protokolls über den Beitritt 
Kolumbiens zum GATT ist im handelspolitischen 
Interesse Österreichs gelegen. Durch die Annahme 
dieses Protokolls entsteht kein zusätzlicher Einnah­
meausfall, da die von Österreich im Rahmen des 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens verein­
barten ermäßigten oder aufgehobenen Zolls ätze 
schon derzeit auf Grund der Bestimmungen des 
Bundesgesetzes vom 19. Dezember 1970 über zoll­
rechtliche Maßnahmen gegenüber Staaten, Gebie­
ten und Gebietsteilen, auf die die Bestimmungen 
des allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens 
nicht angewendet werden, BGBI. Nr.419/1970, 
auch auf Waren aus Kolumbien anzuwenden sind; 
überdies werden anläßlich der Einfuhr bestimmter 
Waren aus Kolumbien Vorzugszölle gemäß den 
Bestimmungen des Präferenzzollgesetzes, BGBI. 
Nr. 487/1981, erhoben. Die Durchführung dieses 
Protokolls wird voraussichtlich keinen finanziellen 

Mehraufwand verursachen. Österreich führte im 
Jahre 1984 Waren im Werte von 578 Mio. öS aus 
Kolumbien ein und exportierte in der gleichen Zeit 
Waren im Werte von 155 Mio. öS nach Kolumbien. 

Das Protokoll wurde am 18. Feber 1983 vom ao. 
und bev. Botschafter Dr. Erik Nettel unter dem 
Vorbehalt der Ratifikation unterzeichnet. Das Pro­
tokoll wurde im Frühjahr 1983 dem Nationalrat 
zur Genehmigung vorgelegt, doch war wegen des 
Ablaufs der Gesetzgebungsperiode des Nationalra­
tes eine Beschlußfassung nicht mehr möglich. Die 
Regierungsvorlage betreffend die Ratifikation des 
Protokolls über den Beitritt Kolumbiens zum Allge­
meinen Zoll- und Handelsabkommen muß daher 
dem Nationalrat noch einmal vorgelegt werden. . 

Detailliertere Aussagen sind nicht notwendig, da 
durch die gegenständlichen Normen keine· konkre­
ten Auswirkungen auf Österreich entstehen. 
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